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NINGUNA 

 



 

OBJETIVO(S) DEL CURSO O SEMINARIO 

 

Objetivo general 

Que el alumno conozca la panorámica sobre las principales teorías contemporáneas de la traducción 

(aproximaciones lingüísticas, filosóficas, cognitivas, culturales, etc.) para que pueda reflexionar sobre 

lecturas críticas de algunos textos teóricos de referencia básica y así argumentar y justificar las 

decisiones de traducción. 

 

 

 

Objetivos específicos 

• Comprender los principales paradigmas y conceptos a partir de los cuales se ha articulado la 
reflexión sobre la traducción a lo largo de la historia. 

• Conocer las aportaciones de algunos de los principales teóricos modernos de la traducción. 

• Aprender a relacionar las reflexiones traductológicas con la práctica traductora específica. 

• Reflexionar, argumentar, discutir y sustentar su propia toma de decisiones de traducción a la luz 
de la teoría. 

ÍNDICE TEMÁTICO 

                                                                                                                                Horas 

UNIDAD                                                                  TEMA Teóricas Prácticas 

1 
¿Estudios de Traducción? ¿Estudios sobre Traducción? ¿Teorías 

de la Traducción? 
6  

2 La equivalencia en traducción 6  

3 Enfoques basados en el análisis del discurso 6  

4 Enfoques funcionalistas 6  

5 Enfoques basados en las teorías de los sistemas 6  

6 Enfoques basados en los estudios culturales 6  

7 Teorías centradas en las nociones de la otredad y la invisibilidad 6  

8 Enfoques cognitivistas 6  

9 
Aportaciones de las nuevas tecnológicas en los estudios de 

traducción 
8  

10 Herramientas de traducción asistida por computadora 8  



TOTAL DE HORAS  64  

SUMA TOTAL DE HORAS: 64 

 

CONTENIDO TEMÁTICO DESGLOSADO 

UNIDAD  

TEMA/SUBTEMAS 

1.  ¿Estudios de Traducción? ¿Estudios sobre Traducción? ¿Teorías de la Traducción? 

Definir conceptos 

Etapas en los Estudios de Traducción 
Desde la Antigüedad hasta el siglo XX 
Panorama de los Estudios de Traducción de la segunda mitad del siglo XX hasta la actualidad 

2.  La equivalencia en traducción 
Equivalencia natural 
Equivalencia direccional 

3.  Enfoques basados en el análisis del discurso 

El modelo de Halliday 
El modelo de Juliane House para evaluar la traducción 
El modelo de los niveles del contexto y del discurso según Hatim y Mason 

4.  Enfoques funcionalistas 

De Reiss/Vermeer a Christiane Nord 
Encargo de traducción 
Proceso de traducción 
Problemas de traducción 
Errores de traducción 

5.  Enfoques basados en las teorías de los sistemas 

La Teoría de los Polisistemas  
Gideon Toury y los estudios descriptivos sobre la traducción 

6.  Enfoques basados en los estudios culturales  

El giro cultural 

La teoría de la traducción postcolonial 

El enfoque del canibalismo brasileño 

Traducción y género 

Traducción queer 

7.  Teorías centradas en las nociones de la otredad y la invisibilidad 

Lawrence Venuti y las intenciones de la traducción cultural y política. 
La invisibilidad del traductor. 
Los conceptos de domestication y foreignization. 

8.  Enfoques cognitivistas 

Thinking Aloud Protocol (TAP) 

Eyetracking 
Competencia traductora (PACTE) 

9.  Aportaciones de las nuevas tecnológicas a los estudios de traducción 

Localización 
Lingüística de corpus y traducción 
Programas de gestión de corpus: Sketch Engine, GECO, AntConc 



10.  Herramientas de traducción asistida por computadora 

Smartcat,  
MemoQ 
Traducción automática 
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ESTRATEGIAS DIDÁCTICAS 

 

Exposición oral por parte del profesor          ( x  ) 

Exposición audiovisual a cargo del profesor       (  

x )  Exposición oral por parte de los alumnos     ( 

x  )  

Ejercicios dentro de clase   ( x  ) 

Ejercicios fuera del aula   ( x  ) 

Lecturas obligatorias   ( x  ) 

Trabajo de Investigación   (  x ) 

Otro 

 

NB: En los cursos obligatorios o que constituyen 

el primer acercamiento a un tema,  la 

MECANISMOS DE EVALUACIÓN DEL  APRENDIZAJE DE LOS 

ALUMNOS 

 

Exámenes Parciales   (   ) 

Examen final escrito   (   ) 

Trabajos y tareas fuera del aula  ( x  ) 

Exposición en seminarios por los alumnos ( x  ) 

Participación en clase   (  x ) 

Asistencia    (   ) 

Seminario    (   ) 

Trabajo de investigación                               (  x ) 

Otro 

 



presentación de los temas debe descansar 

preponderantemente en el profesor.  

CRITERIOS DE EVALUACIÓN  

Para cada mecanismo de evaluación, el programa debe especificar claramente los criterios que se usarán 

para evaluar. Por ejemplo, número de aciertos para exámenes de opción múltiple;  capacidad de síntesis, 

capacidad de análisis, claridad argumentativa, organización discursiva, etc. para un ensayo; aplicación de 

pruebas adecuadas para el análisis lingüístico; metodología, para un trabajo de investigación etc., 

indicando también cómo se ponderará cada uno de ellos.) 

 

Tareas y entregas 20 % 

Exposición oral: 20 % 

Escribir un trabajo académico (artículo, nota, reseña) para alguna de las revistas de la ENALLT: ELA, 

Synergies, Idiomática: 60 % 

PERFIL PROFESIOGRÁFICO 

 

El profesor deberá poseer amplios conocimientos y experiencia en los temas específicos y afines a esta 

actividad académica, así como en la investigación. Tener grado de maestro o doctor en lingüística. 

 

 

PROPUESTAS DE HORARIO PARA IMPARTIR EL CURSO: 

1.- Martes de 15 a 19 

 

2-Miércoles de 15 a 19 

 

 

FECHA: 
 

 

 


